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IL CUORE ANTICO DI SIROLO
The ancient heart of Sirolo

Questo itinerario ti guiderà alla scoperta 
del centro storico di Sirolo, unendo punti 
di interesse artistico e scorci panoramici 
mozzafiato, seguendo un cammino che 
ti farà innamorare di questo borgo. 

L’itinerario inizia alla Chiesa di San Nicolò 
di Bari, fondata attorno il 1230 dopo 
Cristo e ristrutturata nel XIIX secolo, ad 
oggi bene secolare e luogo di ritrovo 
spirituale del borgo. Da lì, proseguendo 
troviamo Piazza Vittorio Veneto, la piazza 
principale del paese. 

Il percorso continua scoprendo il pa-
norama costiero dell’Adriatico, da qui 
si raggiunge il Belvedere ed il Balcone 
Panoramico, dove troviamo la fontana di 
Apollo e Venere. Da questi due punti è 
possibile ammirare il panorama costiero 
tipico del borgo marinaro. 

Continuando tra i vicoli della cittadina 
ci immergiamo in una realtà locale, tra 
case colorate, botteghe e ristoranti loca-
li, raggiungiamo l’Arco Gotico di Sirolo, 

This itinerary will guide you through the 
discovery of Sirolo’s historic center, com-
bining points of artistic interest with bre-
athtaking panoramic views, following a 
path that will make you fall in love with 
this village. 

The route begins at the Church of San 
Nicolò di Bari, founded around 1230 AD 
and renovated in the 18th century (XVIII 
century). Today, it is a secular asset and 
a place of spiritual gathering for the vil-
lage. From there, continuing on, we find 
Piazza Vittorio Veneto, the town’s main 
square. 

The journey continues with the discovery 
of the Adriatic coastal panorama. From 
here, you reach the Belvedere and the 
Panoramic Balcony, where the Fountain 
of Apollo and Venus is located. 

From these two points, it is possible to 
admire the typical coastal view of this se-
aside village. 
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un’antica costruzione risalente al XI seco-
lo utilizzata nel passato come passaggio 
difensivo del borgo. 

L’itinerario si conclude al Teatro Cortesi, 
voluto nel 1872 dalla comunità stessa 
con lo scopo di giocare un ruolo centrale 
nella vita culturale dell’epoca. 

L’opera esterna fu affidata all’architetto 
Achille Buffoni, mentre scenografie e de-
corazioni interne a Conte Bonarelli e Pio 
Urbani.

Continuing through the town’s alleys, 
we immerse ourselves in a local reality, 
among colorful houses, workshops, and 
local restaurants, eventually reaching the 
Gothic Arch of Sirolo. 

This is an ancient structure dating back to 
the 11th century (XI century), which was 
used in the past as a defensive passage 
for the village. The itinerary concludes at 
the Cortesi Theatre, commissioned by 
the community itself in 1872 with the aim 
of playing a central role in the cultural life 
of the time. 

The external work was entrusted to the 
architect Achille Buffoni, while the stage 
designs and internal decorations were 
carried out by Conte Bonarelli and Pio 
Urbani.
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Un vero custode
di tradizioni e memoria
Situata nella piazza principale di Sirolo, 
rappresenta il più significativo luogo di 
culto e un punto di riferimento stori-
co-artistico del paese. 
Dedicata al patrono di Sirolo, la chiesa 
è un pregevole esempio di architettura 
neoclassica. Al suo interno, i visitatori 
possono ammirare preziose opere d’arte 
sacra, testimonianza della ricca storia re-
ligiosa e culturale della comunità. 
La sua posizione centrale la rende un 
punto di incontro naturale per i residen-
ti e un’attrazione imperdibile per i turisti 
che desiderano scoprire il cuore di Sirolo 
e immergersi nella sua atmosfera auten-
tica. La Chiesa di San Nicolò di Bari non 
è solo un edificio religioso, ma un vero e 
proprio simbolo della città.

A true guardian 
of traditions and memory
Located in the main square of Sirolo, it 
represents the most significant place of 
worship and a historical and artistic land-
mark of the town.
Dedicated to the patron saint of Siro-
lo, the church is a valuable example of 
neoclassical architecture. Inside, visitors 
can admire precious sacred works of art, 
evidence of the rich religious and cultural 
history of the community.
Its central location makes it a natural me-
eting point for residents and a must-see 
attraction for tourists wishing to discover 
the heart of Sirolo and immerse them-
selves in its authentic atmosphere. The 
Church of San Nicolò di Bari is not just a 
religious building, but a true symbol of 
the city.

CHIESA DI SAN NICOLO DI BARI
The Church of San Nicolò di Bari

`
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Cuore pulsante del borgo 
e balcone sulla Riviera 
del Conero
Nucleo del centro storico, perfettamen-
te conservato, la Piazzetta rappresen-
ta il fulcro della vita sociale e culturale 
di Sirolo. Da questo punto panoramico 
privilegiato, si apre una vista mozzafiato 
sulla Riviera del Conero, una veduta che 
incanta e resta impressa nella memoria.
Circondata da palazzi storici, che testi-
moniano la ricca storia del borgo, essa 
ospita ristoranti, caffè e botteghe artigia-
ne, offrendo un’ampia scelta di esperien-
ze per il visitatore. 
I vicoli stretti e suggestivi, gli archi in pie-
tra e gli scorci pittoreschi che si dirama-
no dalla Piazzetta invitano a esplorare 
il centro storico, un labirinto di bellezza 
architettonica e atmosfere d’altri tempi.
La Piazzetta è più di un semplice luogo: 
è un punto di incontro per residenti e tu-
risti, un palcoscenico per eventi culturali 
e un’oasi di relax dove godersi l’atmosfe-
ra autentica di Sirolo.  
Un luogo ideale per immergersi nella 
bellezza e nella tranquillità di un borgo 
marinaro ricco di storia e fascino.

The beating heart of the village 
and a balcony overlooking 
the Conero Riviera
At the core of the perfectly preserved hi-
storic center, the Piazzetta represents the 
beating heart of Sirolo’s social and cul-
tural life. From this privileged panoramic 
point, visitors are treated to a breathta-
king view of the Conero Riviera, a sight 
that captivates and lingers in memory.
Surrounded by historic buildings that 
bear witness to the rich past of the town, 
the Piazzetta hosts restaurants, cafés, 
and artisan shops, offering a wide ran-
ge of experiences to explore. Narrow, 
atmospheric alleys, stone arches, and 
picturesque corners branch out from the 
square, inviting visitors to wander throu-
gh the old town, a maze of architectural 
beauty and timeless charm.
The Piazzetta is more than just a place: it 
is a meeting point for locals and visitors 
alike, a stage for cultural events, and a 
haven of relaxation where one can savor 
the authentic atmosphere of Sirolo. An 
ideal spot to immerse yourself in the be-
auty and tranquility of a seaside village 
rich in history and allure.

LA PIAZZETTA
The Piazzetta
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Un gioiello di storia e cultura
Situato nella parte meridionale del cen-
tro storico di Sirolo, il Teatro Cortesi rap-
presenta un prezioso esempio di archi-
tettura teatrale del XIX secolo, realizzato 
nel 1873 utilizzando la pietra del Conero. 

La sua struttura originale, con due or-
dini di palchi e decorazioni finemente 
conservate, offre un’atmosfera intima ed 
elegante. Oggi, il teatro ospita una ricca 
programmazione di eventi culturali, tra 
cui stagioni teatrali, concerti musicali e 
altre manifestazioni artistiche. 

Un luogo ideale per vivere un’esperienza 
culturale raffinata e immergersi nella sto-
ria e nell’arte di Sirolo. 

A jewel of history and culture
Located in the southern part of Sirolo’s 
historic center, the Cortesi Theater is a 
valuable example of 19th-century thea-
ter architecture, built in 1873 using Co-
nero stone. 

Its original structure, with two tiers of 
boxes and finely preserved decorations, 
offers an intimate and elegant atmo-
sphere. Today, the theater hosts a rich 
program of cultural events, including 
theater seasons, musical concerts, and 
other artistic performances.

An ideal place to enjoy a refined cultural 
experience and immerse yourself in Siro-
lo’s history and art. 

TEATRO CORTESI
The Cortesi Theater
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UN VIAGGIO TRA BORGO E MARE
A journey between village and sea

Quest’itinerario ti guiderà dal cuore del 
paese verso paesaggi mozzafiato, por-
tandoti tra sentieri marittimi ed immer-
gendoti nella bellezza del borgo marina-
ro.

Il nostro percorso può iniziare da due 
luoghi diversi, Piazza delle Rimembranze 
o Piazza Brodolini, entrambi ottimi punti 
di partenza.

Una volta raggiunto il centro in prossimità 
della piazza principale ci dirigiamo verso 
via Bosco che ci porterà verso spiaggia 
Urbani, tra alberi e scorci si può godere 
camminando di una vista indimenticabi-
le sulla baia a mezzaluna alle pendici del 
borgo. Arrivati così a Spiaggia Urbani si 
potrà camminare sul molo circondati dal 
mare e visitare Grotta Urbani.

Risalendo verso il centro ci si dirigerà ver-
so Parco della Repubblica in via Giulietti, 
qui è possibile ammirare il panorama sul 
mare adriatico, questo parco oltre ad of-
frire un luogo dove riposarsi è anche l’ac-

This itinerary will guide you from the 
heart of the town towards breathtaking 
landscapes, taking you along coastal pa-
ths and immersing you in the beauty of 
this seaside village.

Our route can start from two different 
places: Piazza delle Rimembranze or 
Piazza Brodolini—both are excellent 
starting points.

Once we reach the center near the main 
square, we head towards Via Bosco, whi-
ch will lead us to Urbani Beach. Walking 
amidst trees and scenic views, you can 
enjoy an unforgettable sight of the cre-
scent-shaped bay at the foot of the vil-
lage. Upon arriving at Urbani Beach, you 
can walk on the pier, surrounded by the 
sea, and visit the Urbani Cave (Grotta Ur-
bani).

Heading back up towards the center, we 
proceed to Parco della Repubblica on 
Via Giulietti. Here, you can admire the 
panorama over the Adriatic Sea. This 
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cesso per il percorso verso la Spiaggia di 
San Michele, una spiaggia di ghiaia fine 
e sabbia, considerata una delle spiagge 
più belle e suggestive della Riviera del 
Conero.

Qui è alle pendici del Conero è possibile 
d’estate ammirare gli amanti dello sport 
praticare windsurf.

 L’itinerario si conclude dove è iniziato, in 
Piazza delle Rimembranze.

park not only offers a place to rest but is 
also the access point for the path leading 
to San Michele Beach, a beach of fine 
gravel and sand, considered one of the 
most beautiful and evocative beaches of 
the Conero Riviera.

Here, at the foot of the Conero moun-
tain, in the summer, you can admire spor-
ts enthusiasts practicing windsurfing.

The itinerary concludes where it began, 
in Piazza delle Rimembranze.



10

Un piccolo paradiso 
nella Riviera del Conero
Incastonata in una suggestiva baia na-
turale, alle pendici del borgo, protetta 
dalla maestosità di una grotta e da una 
imponente scogliera, la Spiaggia Urbani 
rappresenta uno dei punti di maggiore 
interesse turistico di Sirolo. La sua sabbia 
di ghiaia fine e sassolini, delimitata a sud 
da un molo e da una cavità naturale, uni-
ta all’acqua cristallina di un mare limpido 
e trasparente, la rendono un luogo ideale 
per famiglie e chiunque desideri trascor-
rere una giornata di mare in un ambiente 
confortevole e ben servito. La Spiaggia 
Urbani è raggiungibile sia a piedi dal 
centro storico di Sirolo, tramite sentieri 
panoramici che offrono scorci mozzafiato 
sulla costa, sia tramite un efficiente servi-
zio di navette. La sua posizione strategi-
ca, all’interno di un contesto naturale di 
rara bellezza, la rende un luogo perfetto 
per godere del sole, del mare e del pae-
saggio unico della Riviera del Conero.  La 
presenza di servizi dedicati e stabilimenti 
balneari contribuisce a rendere l’espe-
rienza balneare ancora più piacevole e ri-
lassante. Un esempio di bellezza inconta-
minata e di turismo sostenibile, un luogo 
da scoprire e vivere a pieno.

A little paradise 
in the Conero Riviera
Nestled in a picturesque natural cove at 
the foot of the village, protected by the 
grandeur of a cave and an imposing cliff, 
Urbani Beach is one of Sirolo’s main tou-
rist attractions. Its fine gravel and pebbly 
sand, bordered to the south by a pier and 
a natural cavity, combined with the cry-
stal-clear, limpid waters, make it an ideal 
place for families and anyone wishing to 
spend a day by the sea in a comfortable, 
well-equipped setting. 
Urbani Beach can be reached on foot 
from Sirolo’s historic center via panora-
mic paths offering breathtaking views of 
the coast, or by an efficient shuttle servi-
ce. Its strategic location within a natural 
setting of rare beauty makes it perfect 
for enjoying the sun, the sea, and the 
unique landscape of the Conero Riviera. 
The presence of dedicated services and 
beach clubs further enhances the expe-
rience, making it even more pleasant 
and relaxing. 
Urbani Beach is an example of unspoiled 
beauty and sustainable tourism, a place 
to discover and fully experience.

SPIAGGIA URBANI
The Urbani Beach
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Una grandiosa bellezza selvaggia
Incorniciata tra il verde della macchia 
mediterranea e l’imponente falesia bian-
ca del Conero, la spiaggia di San Miche-
le è una lunga distesa di sabbia e ghiaia 
fine bagnata da un mare blu cobalto. 
Considerata una delle perle della Riviera, 
alterna aree attrezzate con stabilimenti 
balneari a tratti di spiaggia libera.
Grazie alla sua esposizione al maestrale, 
è anche la meta ideale per gli appassio-
nati di windsurf.
La spiaggia è raggiungibile a piedi dal 
centro di Sirolo, attraverso un sentiero 
che scende dal Parco della Repubblica 
attraversando il bosco. Durante l’estate 
è inoltre disponibile un comodo servizio 
di bus navetta.

Parcheggi consigliati:
•	 Piazza Brodolini (a pagamento)
•	 Piazza B. Gigli (a pagamento)
•	 Via Vivaldi (parcheggi sia a pagamen-

to che gratuiti)

A grandiose wild beauty
Framed by the greenery of Mediterra-
nean scrub and the Conero’s imposing 
white cliffs, San Michele Beach is a long 
stretch of sand and fine gravel lapped 
by cobalt-blue waters. Considered one 
of the pearls of the Riviera, it alternates 
areas equipped with beach clubs and 
stretches of free beach.
Thanks to its exposure to the maestra-
le wind, it’s also an ideal destination for 
windsurfing enthusiasts.
The beach is easily reached on foot from 
the center of Sirolo via a path that de-
scends from Parco della Repubblica 
through the woods. During the summer, 
a convenient shuttle bus service is also 
available.

Recommended parking:
- Piazza Brodolini (paid)
- Piazza B. Gigli (paid)
- Via Vivaldi (both paid and free parking)

SPIAGGIA DI SAN MICHELE
The Beach of San Michele
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PANORAMA MOZZAFIATO 
SULLA RIVIERA DEL CONERO

Breathtaking panorama
over the Riviera del Conero

Questo itinerario ti condurrà a uno dei 
luoghi più iconici della Riviera del Cone-
ro: il Passo del Lupo.

Questo percorso può essere iniziato sia 
da Piazza Brodolini che da Piazza delle 
Rimembranze, per poi proseguire in di-
rezione del belvedere.
Lungo il cammino che ti porta verso il 
belvedere, si potranno già ammirare le 
prime vedute del litorale. Ogni curva, 
apre a nuovi scorci sui lidi di Sirolo, la 
spiaggia di San Michele e la Spiaggia 
Urbani.

Proseguendo ci si trova ad un bivio che 
offre due opzioni per raggiungere la tua 
destinazione. 
Si può proseguire sia per Via Mortaro-
lo che per Via Vallone, la prima offre un 
percorso che si snoda verso il basso, la 
seconda si connette salendo a Via Mon-
te Conero dalla quale è possibile avven-
turarsi verso il Passo del Lupo, conosciu-
to anche come Itinerario 302.

This itinerary will lead you to one of the 
most iconic places on the Conero Rivie-
ra: the Passo del Lupo (Wolf’s Pass).

This route can be started from either Piaz-
za Brodolini or Piazza delle Rimembran-
ze, and then proceeds in the direction of 
the viewpoint (belvedere).
Along the path leading to the viewpoint, 
you will already begin to admire the first 
views of the coastline. Every curve opens 
up to new glimpses of Sirolo’s beaches, 
specifically San Michele Beach and Ur-
bani Beach.

Continuing on, you will find yourself at a 
fork in the road that offers two options to 
reach your destination.
You can proceed either along Via Mor-
tarolo or Via Vallone. The first offers a 
path that winds downwards, while the 
second connects uphill to Via Monte Co-
nero, from which you can venture onto 
the Sentiero del Lupo (Wolf’s Trail), also 
known as Itinerary 302.
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L’itinerario, si snoda tra la fitta macchia 
mediterranea, è un sentiero impegnati-
vo, caratterizzato da tratti scoscesi e roc-
ciosi che richiedono cautela e calzature 
adeguate. Man mano che si procede, la 
vegetazione si apre, offrendo viste moz-
zafiato sul mare e sulle falesie a picco.

Da qui, l’itinerario si immerge comple-
tamente nella natura, addentrandosi in 
un sentiero che ti porterà fino alla desti-
nazione finale, uno sperone di roccia a 
picco sul mare. Qui ci troviamo nel vero 
cuore del Parco Naturale del Conero.

Una volta giunto al Passo del Lupo, sarai 
ripagato da una vista spettacolare.
Da questa famosa targa panoramica, po-
trai ammirare la spiaggia delle Due So-
relle, icona del Conero, con il mare che 
si estende fino all’orizzonte davanti a te.

La prospettiva spazia su tutte le spiag-
ge della Riviera del Conero, offrendoti 
uno scorcio indimenticabile fino al sud 
delle Marche. Attualmente non è con-
sentito proseguire oltre e raggiungere 
la spiaggia delle Due Sorelle in quanto 
vige un’ordinanza sindacale che ne vieta 
l’accesso.

The itinerary winds through the dense 
Mediterranean scrub. It is a challenging 
trail, characterized by steep and rocky 
sections that require caution and appro-
priate footwear. As you proceed, the ve-
getation opens up, offering breathtaking 
views of the sea and the sheer cliffs.

From here, the itinerary fully immerses 
itself in nature, entering a path that will 
take you to the final destination: a rocky 
spur sheer above the sea. Here, you are 
in the true heart of the Conero Natural 
Park.

Once you reach the Passo del Lupo, you 
will be rewarded with a spectacular view.
From this famous panoramic plaque, you 
can admire the Due Sorelle Beach (Two 
Sisters Beach), the icon of the Conero, 
with the sea stretching out to the horizon 
before you.

The perspective spans all the beaches of 
the Conero Riviera, offering you an un-
forgettable glimpse reaching all the way 
to the southern Marche region. Please 
note that it is currently not permitted to 
proceed further and reach Due Sorelle 
Beach, as a mayoral ordinance prohibits 
access.
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Un’esperienza naturalistica
Il Parco Naturale Regionale del Cone-
ro, istituito nel 1987, è un’area protetta 
che si estende su tutto il Monte Cone-
ro er per oltre 6000 ettari tra i comuni 
di Ancona, Sirolo, Numana e Camera-
no. Il Parco offre una fitta rete di sentieri 
escursionistici, raggiungibili facilmente 
partendo da Sirolo. Questi percorsi, di 
varia difficoltà, si snodano attraverso un 
paesaggio variegato e suggestivo, carat-
terizzato da boschi mediterranei, impo-
nenti falesie a picco sul mare e panora-
mi mozzafiato sulla costa. Le escursioni, 
adatte sia a camminatori esperti che a 
principianti, permettono di scoprire an-
goli nascosti del Parco, punti panoramici 
unici per ammirare il litorale della Riviera 
del Conero, e siti archeologici di grande 
interesse storico-culturale. Ogni sentiero 
offre un’esperienza immersiva nella natu-
ra incontaminata, tra profumi di macchia 
mediterranea e il suono del mare. Prima 
di intraprendere un’escursione, si consi-
glia di verificare il livello di difficoltà del 
percorso scelto, dotarsi di abbigliamento 
e calzature adeguate, portando con sé 
acqua e provviste sufficienti, informarsi 
sulle condizioni meteo e, per la sicurez-
za e la tutela dell’ambiente, attenersi al 
regolamento del Parco del Conero. L’uf-
ficio turistico di Sirolo fornisce mappe 
dettagliate dei sentieri e informazioni utili 
per la pianificazione delle escursioni.

A naturalistic experience
Established in 1987, the Conero Regio-
nal Nature Park is a protected area that 
encompasses all of Mount Conero and 
spans over 6,000 hectares across the 
municipalities of Ancona, Sirolo, Nu-
mana, and Camerano. The Park offers 
a dense network of hiking trails, easily 
accessible from Sirolo. These routes, of 
varying difficulty, wind through a diverse 
and evocative landscape characterized 
by Mediterranean woodlands, imposing 
sea cliffs, and breathtaking coastal views.
The hikes, suitable for both experien-
ced walkers and beginners, allow you 
to discover hidden corners of the Park, 
unique viewpoints from which to admire 
the coastline of the Conero Riviera, and 
archaeological sites of great historical 
and cultural interest. Each trail offers an 
immersive experience in unspoiled natu-
re, surrounded by the scents of Mediter-
ranean scrub and the sound of the sea. 
Before setting out on a hike, it is advi-
sable to check the difficulty level of your 
chosen route; wear appropriate clothing 
and footwear; bring sufficient water and 
supplies; check the weather; and, for sa-
fety and environmental protection, fol-
low the rules of the Conero Park. Sirolo’s 
tourist office provides detailed trail maps 
and useful information for planning your 
excursions.

SENTIERI DEL CONERO
The Paths of Conero
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Uno dei punti di osservazione 
più spettacolari della Riviera
Collocata sul Monte Conero, nel comu-
ne di Sirolo, in una terrazza naturale a 
strapiombo sul mare, questa targa segna 
la fine del sentiero 302, uno dei più sug-
gestivi della zona: il Passo del Lupo.
Questo punto panoramico, affacciato sul 
mare Adriatico, offre una vista mozzafia-
to sull’iconica Spiaggia delle Due Sorelle, 
incastonata tra le falesie bianche del pro-
montorio, e una prospettiva unica sulla 
costa meridionale di Sirolo, dove il verde 
della macchia mediterranea incontra le 
diverse tonalità di blu del mare Adriatico. 
La Targa del Passo del Lupo rappresenta 
un monumento commemorativo, ricor-
dando la bellezza selvaggia e la maesto-
sità del paesaggio ma anche le difficoltà 
che l’esplorazione può presentare. Meta 
irrinunciabile per escursionisti, appassio-
nati di trekking e fotografi, questo pun-
to dona anche un’occasione fotografica 
imperdibile, ideale per catturare la bel-
lezza incontaminata del Monte Conero. 
Attualmente non è consentito prosegui-
re oltre e raggiungere la spiaggia delle 
Due Sorelle in quanto vige un’ordinanza 
sindacale che ne vieta l’accesso.

One of the most spectacular
viewpoints on the Riviera
Located on Mount Conero, in the mu-
nicipality of Sirolo, on a natural terrace 
overhanging the sea, this plaque marks 
the end of trail 302, one of the area’s 
most evocative routes: Passo del Lupo.
This panoramic point, overlooking the 
Adriatic Sea, offers a breathtaking view of 
the iconic Due Sorelle Beach, set betwe-
en the promontory’s white cliffs, and a 
unique perspective on Sirolo’s southern 
coastline, where the green of the Medi-
terranean scrub meets the many shades 
of blue of the Adriatic. The Plaque of 
Passo del Lupo serves as a commemora-
tive monument, recalling the wild beauty 
and grandeur of the landscape as well as 
the challenges that exploration can pre-
sent. A must-see for hikers, trekking en-
thusiasts, and photographers, this spot 
also offers an unmissable photo oppor-
tunity, ideal for capturing the unspoiled 
beauty of Mount Conero. At present, it 
is not permitted to continue beyond this 
point to reach Due Sorelle Beach, as a 
municipal ordinance prohibits access.

TARGA PASSO DEL LUPO
Plaque of Passo del Lupo
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Uno dei gioielli naturalistici più 
preziosi della Riviera del Conero
Caratterizzata da un’incomparabile bel-
lezza selvaggia e considerata una delle 
spiagge più belle d’Italia, la Spiaggia 
delle Due Sorelle deve il suo nome ai 
due faraglioni rocciosi che emergono dal 
mare cristallino, creando uno scenario di 
rara suggestione.
Raggiungibile esclusivamente via mare, 
tramite le numerose escursioni in barca 
offerte dai porti vicini di Numana e Mar-
celli, o in canoa e sup da Portonovo e 
Sirolo, la spiaggia delle Due Sorelle è 
priva di servizi e stabilimenti balneari, 
per un’esperienza autentica e inconta-
minata. L’accesso limitato contribuisce 
a preservare la sua integrità ambientale, 
garantendo un’atmosfera di pace e tran-
quillità lontana dalle folle.
Le acque limpide e trasparenti, la spiag-
gia di ghiaia e ciottoli sovrastata da fale-
sie a picco sul mare, e la cornice di una 
natura incontaminata fanno della Spiag-
gia delle Due Sorelle un luogo ideale per 
chi desidera godere di un contatto diret-
to con la bellezza selvaggia della Riviera 
del Conero.

One of the most precious natural 
jewels of the Conero Riviera
Characterized by incomparable wild be-
auty and considered one of the most 
beautiful beaches in Italy, the Two Sisters 
Beach takes its name from the two rocky 
stacks that rise from the crystal-clear sea, 
creating a scene of rare enchantment.
Accessible exclusively by sea—via the 
numerous boat excursions offered from 
the nearby ports of Numana and Marcel-
li, or by canoe and SUP from Portonovo 
and Sirolo—the Two Sisters Beach has 
no services or beach clubs, ensuring an 
authentic, unspoiled experience. Limited 
access helps preserve its environmental 
integrity, guaranteeing an atmosphere 
of peace and tranquility away from the 
crowds.
Its clear, transparent waters; the pebble 
and shingle beach beneath sheer sea 
cliffs; and the backdrop of pristine natu-
re make the Two Sisters Beach an ideal 
place for those who wish to enjoy direct 
contact with the wild beauty of the Co-
nero Riviera.

SPIAGGIA DELLE DUE SORELLE
The Beach of the Two Sisters
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IMMERSIONE NELLA NATURA DEL CONERO
Immersion in Conero’s nature

L’Anello della Pecorara, noto come Itine-
rario 315, è un percorso escursionistico 
che ti permette di immergerti nella natu-
ra del Monte Conero in modo semplice 
e accessibile. Questo sentiero circolare, 
con partenza e arrivo all’ex Cava di Mas-
signano, offre un’esperienza piacevole e 
rilassante, ideale per chi cerca una pas-
seggiata non troppo impegnativa.

Questo itinerario si snoda lungo una fa-
scia collinare nella suggestiva Vallata del 
Betelico, un territorio che si presenta 
come un armonioso mosaico di paesag-
gi. Il percorso costeggia i due rami del 
rio Pecorara, un affluente del torrente 
Betelico, e si caratterizza per l’alternan-
za tra aree coltivate e ambienti naturali 
incontaminati.

Mentre cammini, potrai osservare la ric-
ca varietà della vegetazione. Le zone 
agricole sono disegnate da seminativi, 
vigneti ed uliveti, che si fondono con 
boschi misti dove abbonda la roverella. 
Lungo i corsi d’acqua, la flora si arricchi-

The Anello della Pecorara (Pecorara 
Loop), known as Itinerary 315, is a hiking 
trail that allows you to immerse yourself 
in the Mount Conero nature in a simple 
and accessible way. This circular path, 
starting and ending at the former Mas-
signano Quarry (ex Cava di Massignano), 
offers a pleasant and relaxing experien-
ce, ideal for those seeking a walk that is 
not overly demanding.

This itinerary winds along a hilly strip in 
the evocative Betelico Valley (Vallata del 
Betelico), a territory that presents itself as 
a harmonious mosaic of landscapes. The 
route runs alongside the two branches 
of the Pecorara stream, a tributary of the 
Betelico torrent, and is characterized by 
the alternation between cultivated areas 
and unspoiled natural environments.

As you walk, you can observe the rich 
variety of vegetation. The agricultural 
areas are patterned with arable crops, 
vineyards, and olive groves, which blend 
with mixed forests where the Downy Oak 
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sce di pioppi e salici, con la presenza lo-
calizzata di capelvenere. Nelle aree più 
soleggiate, domina la ginestra, uno dei 
fiori più iconici di questa zona.

Il percorso è anche un’ottima occasione 
per osservare la fauna locale. Potrai in-
contrare una massiccia presenza di pas-
seriformi, tipici degli ambienti boschivi. 
La macchia è l’habitat ideale per diversi 
mammiferi del Parco, tra cui la donnola, 
il tasso e la volpe. Lungo il rio, da segna-
lare la presenza importante e localizzata 
del granchio di fiume, un prezioso indi-
catore della purezza delle acque.

Per goderti al meglio il percorso, è con-
sigliabile indossare scarpe comode e un 
abbigliamento adeguato. L’itinerario è 
ben segnalato, ma avere una mappa o 
un navigatore GPS può essere utile.

(roverella) abounds. Along the water-
courses, the flora is enriched with poplars 
and willows, with a localized presence of 
Maidenhair Fern (capelvenere). In the 
sunniest areas, Broom (ginestra) domina-
tes, one of the most iconic flowers of this 
area.

The route is also an excellent opportu-
nity to observe the local fauna. You may 
encounter a significant presence of pas-
serine birds, typical of woodland environ-
ments. The scrub is the ideal habitat for 
various mammals of the Park, including 
the weasel, badger, and fox. Along the 
stream, it is worth noting the important 
and localized presence of the freshwater 
crab (granchio di fiume), a valuable indi-
cator of the purity of the waters.

To best enjoy the route, it is advisable to 
wear comfortable shoes and appropriate 
clothing. The itinerary is well-signposted, 
but having a map or a GPS navigator can 
be helpful.
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Un sito di rilevante interesse 
geologico e storico
Il Monte Conero, con la sua inconfon-
dibile forma a cupola asimmetrica, è il 
risultato di un lungo processo di sedi-
mentazione marina iniziato nel periodo 
Giurassico e culminato con la sua emer-
sione nel Pliocene, circa 5 milioni di anni 
fa. Le cave di pietra del parco, la cui attivi-
tà estrattiva è terminata nel 1970, hanno 
trasformato quest’area in un vero e pro-
prio “libro aperto” sulla storia geologica. 
Le loro pareti rocciose, infatti, mostrano 
in modo eccezionalmente chiaro l’inte-
ra successione stratigrafica che caratte-
rizza l’Appennino umbro-marchigiano. 
Tra questi siti, spicca per importanza la 
ex-cava di Massignano, oggi un percor-
so visitabile. Questo luogo è stato de-
signato dalla comunità scientifica inter-
nazionale come lo “stratotipo globale”, 
ovvero il punto di riferimento mondiale 
per il passaggio geologico tra i periodi 
Eocene e Oligocene. È proprio qui che 
sarebbe stata individuata la prova decisi-
va che collega l’estinzione dei dinosauri, 
avvenuta 65 milioni di anni fa, all’impat-
to di un gigantesco meteorite caduto 
in America. Appositi pannelli informati-
vi lungo il percorso aiutano a decifrare 
questo affascinante fenomeno. 

A site of significant geological 
and historical interest
Mount Conero, with its distinctive asym-
metrical dome shape, is the result of a 
long process of marine sedimentation 
that began in the Jurassic period and cul-
minated with its emergence in the Plio-
cene, about 5 million years ago. The sto-
ne quarries in the park, whose extraction 
activity ended in 1970, have turned this 
area into a veritable “open book” of 
geological history. Their rock faces re-
markably clearly display the entire strati-
graphic sequence that characterizes the 
Umbria–Marche Apennines. Among the-
se sites, the former Massignano quarry 
stands out for its importance and is now 
an accessible trail. This location has been 
designated by the international scientific 
community as the “global stratotype,” 
that is, the worldwide reference point 
for the geological transition between 
the Eocene and Oligocene periods. It is 
precisely here that, according to studies, 
the decisive evidence was identified 
linking the extinction of the dinosaurs, 
which occurred 65 million years ago, to 
the impact of a gigantic meteorite that 
fell in the Americas. Informational panels 
along the route help decode this fascina-
ting phenomenon.

CAVA DI MASSIGNANO
The Massignano Quarry
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